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By applying the learning so acquired* and the practical
experience gained from his association with other men
of culture in many countries, to the problems which
confronted him in the course of his diplomatic and politi-
cal activities, he developed the sane judgment which
characterized his decisions.
During his stay in Rome he seized the opportunity
to study Italian literature and art, of which he was a
passionate admirer. He became a profound connoisseur
and, at a later period, when he went to Japan, he was
equally appreciative of the workmanship and the subtle
artistic sense of the Japanese, of whom he always spoke
in terms of the greatest admiration. Their ways and
customs, as well as those of other peoples with whom he
came in contact at his different diplomatic posts, in-
terested him and were respected by him instead of
arousing the criticism which is so often expressed by the
ordinary traveller. He mastered their knguages and
gained a real comprehension of their national peculiarities
and points of view rarely acquired by an outsider.
His literary style was remarkably clear and exact in
whatever language he used. His diplomatic notes were
models of correct expression. Nothing vexed him more
than a grammatical mistake, a carelessly written letter,
an obscure phrase, a vulgar or an inappropriate word,
and he was quite as critical, even over-critical, of his
own work as of that of others.
An instance of this was his decision not to write his
memoirs in English as he had intended. After finishing
one chapter he felt that he had not as perfect command
of that language as of French, and might at times be
hampered in expression. The fear of using a foreign
idiom, a wrong preposition, a single word that might
not be the best word to convey his meaning, was sufficient
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